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Аннотация 

Рассматриваются редкие для хакасского языка бипредикативные конструкции с зависимой предикативной 

единицей места. В настоящее время многие вопросы, касающиеся описания бипредикативных конструкций 

в хакасском языке, еще не получили должного освещения, чем и определяется актуальность данного иссле-

дования. В хакасском языке бипредикативные конструкции места представлены двумя структурными типа-

ми. К первому относятся конструкции, в которых связь между зависимой и главной предикативной едини-

цей осуществляется аналитически – при помощи местоименных наречий и соотносительных слов, а именно 

дейктических локативных наречий. Ко второму типу относятся определительные по форме конструкции, ко-

торые являются зависимыми предикативными единицами в составе бипредикативных конструкций места. 

Главная предикативная единица связывается с зависимой при помощи слов в форме пространственных па-

дежей (дательный, местный, направительный и исходный). В зависимой предикативной единице им соот-

ветствуют местоименные наречия. При этом зависимая предикативная единица полностью локализует глав-

ную предикативную единицу. 
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Abstract 

The syntax of a complex sentence is of great interest to researchers of various languages. Despite active research, 

there are many issues to be clarified. Our attention is focused on the syntax of the Khakass language. Previous in-

vestigations were devoted to asyndetic compound sentences, concessive and causal constructions in the Khakass 

language in comparison with the Russian language. Still, given that only a small section of the scientific grammar of 

the Khakass language covers the topic under discussion, such studies are of great relevance. The current study deals 

with complex sentences in the Khakas language, namely the bipredicative constructions of place that have not re-

ceived proper coverage yet. The purpose was to identify and describe the structures concerned. The research re-

vealed that Khakass bipredicative constructions of place are represented by two structural types. The first category 

includes the constructions in which the relationship between the dependent predicative unit and the main predicative 

unit is usually realized analytically by means of pronominal adverbs and correlative words, namely deictic locative 

adverbs. The second type involves determinative constructions, which are dependent predicative units in bipredica-

tive constructions of place. The main predicative unit is connected with the dependent predicative unit by the words 

in spatial cases (dative, locative, directive, and ablative), and in the dependent predicative unit, they are represented 

by pronominal adverbs. Furthermore, the dependent predicative unit completely identifies the main predicative unit 

in space. 
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bipredicative constructions, pronominal adverbs, the dependent predicative unit of space, spatial relations, Khakas 

language 
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Введение 

 

Синтаксис сложного предложения хакасского языка изучен недостаточно. В научной грамматике 

хакасского языка ему посвящен небольшой раздел [ГХЯ 1975: 393–409]. Однако некоторые функцио-

нально-семантические типы сложных предложений получили монографическое описание в трудах 

хакасоведов. Так, благодаря работам Т. Н. Боргояковой системно и полно описаны темпоральные по-

липредикативные конструкции [Боргоякова 2002]. Исследованию причинно-следственных конструк-

ций в сопоставлении с русским языком посвящены монография и статьи О. Д. Абумовой [Абумова 

2013, 2014, 2015, 2020]. Сравнительные конструкции получили описание в монографии 

Э. В. Султрековой [2017]. Материалы хакасского языка привлекались при описании полипредикатив-

ных конструкций на материале сибирских языков, относящихся к разным языковым семьям [Преди-

кативное склонение… 1984; Структурные типы… 1986]. 

БПК с ЗПЕ места были объектом внимания многих исследователей на материале разных языков. 
Так, принципы классификации ЗПЕ места в русском, якутском, бурятском, хантыйском и др. языках 

подробно представлена в статье Л. А. Шаминой [Шамина 2019: 260]. Многие вопросы изучения БПК 

в тюркских языках Южной Сибири нашли отражение в трудах Л. А. Шаминой [Шамина 2004, 2007 

и др.], в их числе и бипредикативные конструкции (БПК) места в тувинском языке, для которых вы-

делено три структурных типа: 1) с местоименными словами; 2) с формами локальных падежей имен; 

3) с аналитическими показателями – синсемантичными именами – в составе зависимой предикатив-
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ной единицы [Шамина 2019: 260]. Они «представляют переходный тип между определительными 

конструкциями и конструкциями обстоятельственного значения» [Там же: 268]. 

Целью данной статьи является выявление и описание БПК места в хакасском языке. В таких кон-

струкциях между главной (ГПЕ) и зависимой (ЗПЕ) предикативными единицами устанавливаются 

пространственные отношения. Как показывает собранный нами языковой материал, для хакасского 

языка, как и для других тюркских языков Сибири, такие конструкции редки. 

Фактическим материалом исследования послужили примеры из произведений художественной 

литературы хакасских писателей, поэтических текстов, а также текстов фольклорных произведений.  

 

Результаты и обсуждение 

В хакасском языке мы выделяем два структурных типа БПК с ЗПЕ места. К первому типу относят-

ся БПК, в которых связь между ГПЕ и ЗПЕ осуществляется на основе местоименных слов (дейктиче-

ских локативных и местоименных наречий), ко второму типу – БПК, в которых связь между ГПЕ 

и ЗПЕ осуществляется через слова с пространственным значением в форме локальных падежей ГПЕ 

и местоименными наречиями в ЗПЕ. 

 

1. Соотносительные слова в частях БПК в роли аналитических средств связи 

 

В хакасских БПК места ЗПЕ связывается с ГПЕ местоименными наречиями хайда ‘где’, хайдар 

‘куда’, хайдаң ‘откуда’, хайдартын ‘с какой стороны’. В ГПЕ им соответствуют дейктические лока-

тивные наречия анда ‘там’, андар ‘туда’, аннаң ‘оттуда’, андартын ‘с той стороны, оттуда’ [ГХЯ 

1975: 405]. Возможны следующие соотносительные аналитические пары: хайда … анда ‘где … там’, 

хайдар … андар ‘куда … туда’, хайдаң … андар ‘откуда … туда’, хайдаң … аннаң ‘откуда … оттуда’, 

анда … хайда ‘там … где’, андар … хайда ‘туда … где’. 

Обычно ЗПЕ занимает позицию перед ГПЕ, а их соотносительные слова (местоименные наречия) 

конкретизируют значение дейктических локативных наречий (соотносительных слов в ГПЕ), а также 

указывают на место или направление движения. В хакасском языке это часто наблюдается в пареми-

ческих и поэтических текстах. Подобные предложения развиваются в основном под влиянием рус-

ского языка. 

В зависимости от расположения ГПЕ и ЗПЕ предложения этого типа строятся по трем структур-

ным схемам.  

1) (PRON…), [ADV…]: в таких конструкциях ЗПЕ предшествует ГПЕ, что способствует усилению 

смыслового значения ЗПЕ. Чаще всего это наблюдается в паремических выражениях: 

 

(1) Хайда суғ, анда чурт. [Кирбижекова 1976: 97] 
хайда суғ=  анда чурт= 

где  вода=NOM там дом=NOM 

‘Где вода, там дом.’ 

 

(2) Хайда ахча, анда хан хаӌан даа. [Тохтобин, Кичеев 1993: 46] 
хайда ахча=  анда хан=  хаӌан даа 

где  деньги=NOM там кровь=NOM когда PTCL 

‘Где деньги, там всегда кровь.’ 

 

В предложениях этого типа может описываться также «направление движения субъекта ЗПЕ, что 

определяется ориентиром – объектом, находящимся (реально или мысленно) впереди субъекта 

наблюдения (говорящего)» [Ефремов 2015: 29]: 

 

(3) фольк. Мин хайдаң суға кірем, син аннаңох кірерзің. [ГХЯ 1975: 405] 
мин= хайдаң  суғ=а  кірем (<кір=ер=бiн) cин=  аннаң=ох 

я=NOM откуда  вода=DAT входить=FUT=1SG ты=NOM оттуда=PTCL 
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кір=ер=зің 

входить=FUT=2SG 

‘В каком месте (букв.: оттуда) я войду в реку, ты в то же место (букв.: оттуда же) войдешь.’ 

 

2) […ADV], (PRON…): в предложениях подобной структуры ГПЕ предшествует ЗПЕ, обычно вы-

ражается местонахождение или направление движения субъекта ГПЕ, что каузируется субъектом за-

висимой предикативной единицы, потому ЗПЕ может характеризоваться оттенком причинного обос-

нования [Ефремов 2015: 29]: 

 

(4) Чазынча нымах худы анда, / Хайда пӱргек хайаларда / Ӱгӱ пірееде хыйғы салча. [Тюкпеев и др. 

1992: 16] 
чазын=ча  нымах= худ=ы  анда хайда пӱргек  хайа=лар=да 

прятаться=PRES сказка=NOM душа=POSS.3 там где темный  скала=PL=LOC 

ӱгӱ=  пірееде  хыйғы= сал=ча 

филин=NOM  иногда  звук=NOM класть=PRES 

‘Дух сказки прячется там, / Где в темных пещерах / Филин иногда издает звук’. 

 

(5) Ол андар таласча, хайда тоғыс чонға улуғ туза ағылча. [ГХЯ 1975: 161] 
ол= андар талас=ча  хайда тоғыс= чон=ға  улуғ 

он=NOM туда стремиться=PRES где работа=NOM народ=DAT большой 

туза= ағыл=ча 

польза приносить=PRES 

‘Он стремится туда, где работа приносит большую пользу народу’ (потому что работа приносит 

пользу). 

 

3) [ADV, (PRON…), ...]: в предложениях, соответствующих данной структурной схеме, ЗПЕ рас-

полагается внутри (в середине) ГПЕ, но всегда после того слова, от которого зависит: 

 

(6) Анда, хайда Сапьяннар аалы, кöл пар. [Инесай 2014: 81] 

анда  хайда Сапьян=нар аал=ы  кöл=  пар 

там  где Сафьян=PL село=POSS.3 озеро=NOM есть 

‘Там, где находится село Сафьяново, есть озеро.’ 

 

Предложения (1) и (2) могут трансформироваться в предложения, построенные по структурной 

схеме [ADV, (PRON…), ...]): Анда, хайда суғ, чурт ‘Там, где вода, дом’ или Анда, хайда ахча, хан 

хаӌан даа ‘Там, где деньги, кровь всегда’. 

 

2. Падежные аффиксы и слова с пространственным значением в частях БПК 

в роли аналитических показателей связи 

 

В хакасском языке БПК места часто функционируют в сфере определительных БПК «в качестве 

их подмножества, элементы которого характеризуются пространственно-определительным значени-

ем» [Ефремов 2015: 28]. При этом в ГПЕ определяемым обязательно являются слова с простран-

ственным значением, они оформляются показателями пространственных падежей: местного 

(=да / =де; =та / =те), направительного (=зар / =зер; =сар / =сер) и исходного (=наң / =нең; 

=таң / =тең; =даң / =дең) падежей. «Оттенок пространственного значения» [ГХЯ 1975: 401] в ЗПЕ 

вносят местоименные наречия хайда ‘где’, хайдар ‘куда’, хайдаң ‘откуда’.  

В наших материалах пространственный дательный падеж (=га / =ге; =ха / =ке; =а / =е) не отме-

чен.  

Нами выявлено четыре типа конструкций, которые, оставаясь определительными, передают отно-

шения места (примеры 7–18). 
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1) […N=LOC], (PRON…): в этой конструкции ГПЕ располагается перед ЗПЕ. Отношение главного 

действия к определенному месту обусловлена тем, что действие ЗПЕ совершается в настоящий момент 

в месте, названном ГПЕ:  

 

(7) А минің сағызым Хакасияда, / Хайда хынған хызым чуртапча. [Тохтобин, Кичеев 1993: 84] 
а мин=ің  сағыз=ым  Хакасия=да  хайда хын=ған 

а я=GEN  мысль=POSS.1SG Хакасия=LOC  где любить=PP 

хыз=ым   чурта=п=ча 

девушка=POSS.1SG  жить=CV=PRES 

‘Мои мысли в Хакасии, / где живет моя любимая девушка.’ 

 

(8) Килдім ам… ибімдебін, / Хайда мині чуртым инезі сағаан. [Тюкпеев и др. 1992: 6] 
кил=ді=м   ам  иб=ім=де=бін   хайда мин=і 

приходить=PAST2=1SG теперь  дом=POSS.1SG=LOC=1SG где я=ACC 

чурт=ым  ине=зі  сағаан 

дом=POSS.1SG мать=POSS.3 ждать.PP 

‘Приехал, теперь [я] дома, / Где ждал меня [мой] домовой.’ 

 

(9) Харахсынғам сині орамнарда, / Хайда чон аймағы чуртаан. [Тохтобин, Кичеев 1993: 8] 
харахсын=ғам син=і  орам=нар=да  хайда чон=  аймағ=ы 

смотреть=PP.1SG ты=ACC улица=PL=LOC  где люди=NOM разный=POSS.3 

чуртаан 

жить.PP 

‘[Я] присматривал тебя на улицах, где жил разный народ.’ 

 

2) […N=LOC, (PRON…), …]: в этой конструкции ЗПЕ располагается внутри ГПЕ. ЗПЕ уточняет 

место совершения действия ГПЕ:  

 

(10) Кичіг хыринда, тöңейекте, хайда орам тоозылча, тойнаң сызыр арали урылған сиденніг ікі 

тура турча. [Айтматов 1992: 4] 
кичіг=  хыр=и=нда  тöңейек=те хайда орам=  

переправа=NOM край=POSS.3=LOC горочка=LOC где овраг=NOM 

тооз=ыл=ча   той=наң сызыр= арали 

заканчивать=PASS=PRES глина=INSTR солома  вперемежку 

ур=ыл=ған  сиден=ніг ікі=  тура=  тур=ча  

лить=PASS=PART забор=POSSV два=NOM дом=NOM стоять=PRES 

‘Возле переправы, на возвышенности, где заканчивается овраг, стоят два дома с забором.’ 

 

(11) Ол тайғада, хайдар піс таңда парарбыс, аң даа, хузух таа кöп. [ГХЯ 1975: 401] 
ол тайға=да хайдар  піс=  таңда  пар=ар=быс 

тот тайга=LOC куда  мы=NOM завтра  идти=FUT=1PL 

аң=  даа хузух= таа кöп 

зверь=NOM   PTCL орех=NOM PTCL много 

‘В той тайге, куда мы завтра поедем, и зверей, и орехов много.’ 

 

(12) Орамда, хайзының пір туразында пис айӌа пір дее ниме итпин чуртаам, пір тіріг ниме 

пілдіртпинче. [Инесай 2014: 45] 
орам=да  хайзы=ның  пір тура=зы=нда  пис ай=ӌа пір 

улица=LOC  который=GEN  один дом=POSS.3=LOC пять месяц один 

дее  ниме= ит=пин   чурта=ам пір=  тіріг ниме= 

PTCL вещь=NOM делать=CV.NEG  жить=PP.1SG один=NOM живой вещь=NOM 

пілдірт=пин=че 

видеться=NEG=PRES 

‘На улице, в одном из домов, в которых я жил пять месяцев, ничего не делая, никого не видно.’ 
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3) […N=LAT], (PRON …): 

 

(13) Пӱӱн парчам мин чирімзер, Тöö істінзер, / Хайда чазы-тайғалар сағыпча. [Тохтобин, Кичеев 

1993: 63] 

пӱӱн  пар=ча=м  мин=  чир=ім=зер  Тöö=   

сегодня идти=PRES=1SG я=NOM  земля=POSS.1=LAT Тея=NOM  

іст=ін=зер    хайда чазы-тайға=лар  сағы=п=ча 

внутренняя.часть=POSS.3=LAT где степь-тайга=PL  ждать=CV=PRES 

‘Сегодня я еду на родину, в Тею, / Где меня ждут степь и тайга.’ 

 

(14) Парчам öскен-тöреен чарых ибімзер, / Хайда іӌем миннеңер сағынча. [Тохтобин, Кичеев 1993: 63] 
пар=ча=м  öс=кен-тöреен  чарых  иб=ім=зер  хайда 

иду=PRES=1SG расти=PP-рождаться.PP светлый  дом=POSS.1SG=LAT где 

іӌе=м  мин=неңер сағын=ча 

мать=POSS.1SG я=DEL  думать=PRES 

‘Иду к моему родному светлому дому, / Где обо мне думает [моя] мама.’ 

 

(15) Пiс аал хыринзар чыылысхабыс, хайда чаа алнында наа орам тöстелген. [Айтматов 1993: 104] 
пiс= аал=  хырин=зар чыыл=ыс=ха=быс   хайда 

мы=NOM село=NOM край=LAT собирать.PASS=RECIP=PP=1PL  где 

чаа=  алн=ын=да   наа орам=  тöсте=л=ген 

война=NOM  передняя часть=POSS.3=LOC новый улица=NOM основать=PASS=PP 

‘Мы собирались ближе к селу, где перед началом войны была заложена новая улица.’ 

 

(16) Амды пас пар килерге арығзар, / Хайда пазох мағаа нымырт ағазы, / Ах кöгенеен кис салып, 

кӱлінер. [Тохтобин, Кичеев 1993: 20] 

амды пас=  пар=  кил=ерге  арығ=зар хайда паз=ох 

теперь шагать=CV идти=CV приходить=INF  лес=LAT где снова=PTCL 

мағаа нымырт=  ағаз=ы ах  кöгенее=н  кис=  

я.DAT черемуха=NOM  дерево=POSS.3 белый платье.POSS.3=ACC надевать=СV 

сал=ып кӱл=ін=ер 

класть=CV улыбаться=REFL=FUT 

‘Теперь надо сходить в лес, / Где снова мне черемуха, / Надев белое платье, будет улыбаться.’ 

 

4) […N=ABL], (PRON…): 

 

(17) Саңай парыбыстым ол аалдаң, / Хайда минің улуғларым чуртаан. [Тохтобин, Кичеев 1993: 14] 
саңай пар=ыбыс=ты=м  ол аал=даң  хайда мин=ің 

навсегда ехать=PFV=PAST2=1SG  тот село=ABL где я=GEN 

улуғ=лар=ым  чуртаан 

старший=PL=POSS.1SG жить.PP 

‘Навсегда уехал я из этой деревни, / где жили мои старшие.’ 

 

(18) Успас хынызымны чӱреемде / Пасха чирлердең олох ағылчам, / Хайда ирте часхызын кӱркӱлер 

/ Хыныс ойынын пастапчалар, / Хайда хустар ағыны кӱскӱзер / Мöңіс табыстар артысчалар. 

[Тохтобин, Кичеев 1993: 69] 
ус=пас  хыныз=ым=ны  чӱреем=де  пасха  чир=лер=дең 

гаснуть=PRES.NEG любовь=POSS.1=ACC сердце.POSS.1=LOC другой  место=PL=ABL 

олох  ағыл=ча=м  хайда ирте  часхызын кӱркӱ=лер 

все равно привозить=PRES=1SG где ранний  весной  куропатка=PL 

хыныс=  ойын=ы=н  паста=п=ча=лар   хайда хус=тар  

любовь=NOM игра=POSS.3=ACC начинать=CV=PRES=PL  где птица=PL  
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ағын=ы  кӱскӱ=зер мöңіс  табыс=тар артыс=ча=лар 

перелет=POSS.3 осень=LAT грустный голос=PL оставлять=PRES=PL 

‘Непогасшую свою любовь в сердце / все равно привожу из других мест, / где ранней весной  

куропатки / начинают свою любовную игру, / где к осени перелетные птицы / оставляют  

грустные голоса.’ 

 

Выводы 
 

Таким образом, основным средством выражения БПК места в хакасском языке являются место-

именные наречия и аффиксы пространственных падежей ‒ местного, направительного и исходного. 

Каждому местоименному наречию ЗПЕ в ГПЕ соответствуют определенные дейктические локатив-

ные наречия. Строятся они в основном по моделям русских сложноподчиненных предложений с при-

даточным места, что отчетливо видно на примере пословиц и поговорок, ср.: рус. Где вода, там и 

верба – хак. Хайда суғ, анда чурт ‘Где вода, там и дом’. У определительных по форме конструкций, 

организованных формами пространственных падежей в ГПЕ и местоименных наречий в ЗПЕ, ГПЕ 

структурно всегда занимает препозитивную позицию. Подобные конструкции характерны для книж-

ного стиля и чаще всего встречаются в поэтических либо в переводных текстах (см. пример 15). 

В хакасском языке БПК с зависимой предикативной единицей места развиваются прежде всего под 

влиянием русского языка. 

Список условных обозначений грамматических значений в глоссах 

= ‒ граница между морфемами;  ‒ нулевая морфема; [   ] ‒ границы ГПЕ; (   ) ‒ границы ЗПЕ; 1, 2, 3 ‒ 1-е, 

2-е, 3-е лицо; ABL – аффикс исходного падежа; ADV – наречие; ACC – винительный падеж; LOC –местный 

падеж; DAT – дательный падеж; DEL – причинно-следственный падеж; GEN – родительный падеж; INF – 

инфинитив; LAT – направительный падеж; RECIP – совместно-взаимный залог; REFL – возвратный залог; 

PASS – страдательный залог; N=LOC – имя в местном падеже; N=DAT – имя в дательном падеже; N=LAT – имя в 

направительном падеже; N=ABL – имя в исходном падеже; NOM – неопределенный падеж; NEG – отрицание; 

CV.NEG – отрицательное деепричастие; PRES.NEG – отрицательный аффикс глагола настоящего времени на 

=ча; CV – деепричастная форма; PP – прошедшее время на =ған; SG – единственное число; PL – 

множественное число; PAST – прошедшее время на =ды; POSSV – аффикс обладания; PRES – аффикс 

настоящего времени; FUT – аффикс будущего времени на =ар; PRON – местоименное наречие; PROL – 

продольно-направительный падеж; POSS – аффикс принадлежности; POST – послелог; PL – множественное 

число; PTCL – частица; PFV – совершенный вид. 
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